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AHHOTaNMA

Crarbst TIOCBsILI[eHa UCC/IeA0BaHUIO BIUSHUS [U(POBBIX M71aTGOPM ¥ UHTEPHET-KY/IbTYPhI C TIpeob1aZiaHueM aHIJIMHACKOTO
s3bIKa HA  YCKOpeHHWe TIpoLjecca s3bIKOBOM  rubpuzv3anuid. ABTOpbl  pacCMaTpUBAIOT — THOpPUAM3ALHI0 KAk
COLIMOJIMHIBUCTHUECKUH (DeHOMeH B KOHTEKCTe COBpeMeHHOW LugpoBoil TpaHcdopmanuu. VccnefoBaHue OCHOBaHO Ha
aHasu3e s3bIKOBbIX SIB/IEHUH B IJU()POBOM IIPOCTPAHCTBE, BK/IIOUAsk COLjUaIbHbIe CeTH, OH/IAWH-UTPBl U UHTePHeT-Co001jeCTBa.
Marepuanom mnocay>kwid 150 TeKCTOB, COOpaHHBIX METOJOM LieJIeHArpaB/JIeHHOW BbIOODKU W3 Ppa3/IMUHBIX LU(PPOBBIX
rinardopm 3a 2022-2023 rozpl. AHaN3 MIPOBOAWICS C TIPUMeHeHHeM MeTO/[0B KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKY U AWCKypC-aHanu3a. B
pe3ysibTaTe WCC/IeOBAHUS BBHISBIEHO AKTHBHOE MWCIIO/b30BaHUE TMOPUAHBIX SI3BIKOBBIX (OPM, MPECTaB/SIOMINX COOO0M
CMellleHHe 3/IeMeHTOB aHIJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. ABTOpHI MzeHTH(UIMpoBanu 20 Hanbosee 4aCTOTHBIX THOPHAHBIX
JIEKCEM U Ha UX OCHOBE BBIJIEJIU/IN K/TIOUEBbIe TEHAEHIMU B TIPOLIECCE SI3LIKOBOW TMOPUAN3ALIMM, BK/IIOUAs CY>)KEHUE 3HAYeHUs
3aMMCTBOBaHMI, M3MeHeHUe UX CTUIMCTUUYECKOM OKpacKH, CeMaHTHYecKoe CMellleHue, CIWsSHUEe C MCKOHHBIMM C/I0BaMH U
MopdeMaMyl, KaJbKMpOBaHWe W ajjanTaljdio, YIpollleHWe IPOM3HOLIEeHUs U (POPMBbI, CABUT B IparMaTtMke U BBICOKYHO
c/10B000Opa3oBaTebHy0 aKTUBHOCTh. VlcciieoBaHue JeMOHCTPUPYET, UTO IpoliecC TMOpuAu3aLuy 3aTparvBaeT pas/dyuHble
YPOBHH SI3bIKa: JIEKCHUeCKHH, CeMaHTHUeCKHH, TpaMMaTHueCcKUil ¥ NparMaTiueckyii. ABTOPBI NOJUYepKUBAOT He0OX0AUMOCTh
Jla/bHeNIIIero u3yueHust JOATOCPOYHBIX MOC/IEACTBUM UHTEHCUBHOM SI3bIKOBOW rMOpWAM3aluy U pa3paboTKu CTpaTerui o
ToZiepyKaHuIo GasiaHca MeXY SA3bIKOBBIMA MHHOBALUSIMUA M COXPaHEHHEM YHHKAJTbHBIX XapaKTePUCTHK PYCCKOTO SI3bIKa.

KnroueBble c/10Ba:  s3bIKOBasi TUOpWzu3auusi, LupoBble TUIAaTGOPMBI, HMHTEPHET-KY/JbTypa, AaAHIIHLUA3MBE,
COLIMOJIMHIBUCTHKA.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the influence of digital platforms and English-dominated Internet culture on the
acceleration of the process of linguistic hybridization. The authors view hybridization as a sociolinguistic phenomenon in the
context of modern digital transformation. The study is based on the analysis of linguistic phenomena in the digital space,
including social networks, online games and Internet communities. The material consisted of 150 texts collected by purposive
sampling from various digital platforms for the years 2022-2023. The analysis was carried out using corpus linguistics and
discourse analysis methods. The research revealed the active use of hybrid language forms, which are a mixture of elements of
English and Russian. The authors identified 20 most frequent hybrid lexemes and on their basis identified key trends in the
process of linguistic hybridization, including narrowing of the meaning of borrowings, changes in their stylistic colouring,
semantic shift, merging with native words and morphemes, calcification and adaptation, simplification of pronunciation and
form, shift in pragmatics and high word-formation activity. The study demonstrates that the process of hybridization affects
different levels of language: lexical, semantic, grammatical and pragmatic. The authors stress the necessity to further study the
long-term consequences of intensive linguistic hybridization and to develop strategies to maintain a balance between linguistic
innovation and the preservation of the unique characteristics of the Russian language.

Keywords: linguistic hybridization, digital platforms, internet culture, anglicisms, sociolinguistics.

BBejeHue

SI3bIK, Oyayud AMHAMUYECKOH CHCTEMOM, BBICTYIIAeT MapKepoM SIOXM W TMPOUCXOJSAMNMX B Hel COLMaIbHO-KY/IbTYPHBIX
niporieccoB [8]. B HacTosimee Bpems, Koria udpoBble TEXHOJIOTHH TIPOHUKAIOT BO BCe Cephl KU3HU, 1100ann3aiioHHbIe
TeueHWsl OKAa3bIBAalOT 3HAUUTE/bHOE B/MsHHe Ha TpaHcdopmaiuio si3bika. OCOOEHHO SIPKO 3TO TIPOSIB/ISIETCS B YCKOPEHUU
Tporiecca sI3bIKOBOM TMOpUAM3alii. BriepBble TEPMUH «THOpPUAW3AIUS» B JIMHTBUCTUUECKOM KOHTEKCTe ObLT BBeIEH
BaxtuHeiM B ero pabore «CjioBo B pomaHe», 0003Hauas CMelIeHWe [ByX COLIMA/JbHBIX SI3bIKOB B TIpejesiax OfHOro
BbICKasbiBaHus [1]. OpgHako BaxTuH paccMmarpuBai ruOpUAM3alvi0 NMPEMMYIECTBEHHO C TOYKW 3DEHUs] TeOPUHM KaHPOB U
XYJ0XKeCTBEHHOW CTHU/IMCTHUKH, BIOC/IEACTBUM KaK COL[MOJIMHIBUCTUUECKUI (beHOMeH OHa Oblia rpoaHanu3vpoBaHa Matiepc-
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CkorroHoM, Batinpatixom, KormmeneBeiM, [umruaemv [3], [6], [10], koTopele M3yuanu SI3bIKOBbIE KOHTAKTBHI U TIPOLIECCHI
JIMHTBUCTUYECKUX CMELIEeHWH B MHOTOSI3bIYHBIX coobiiectBax. CerofHs, B 310Xy LMGPOBOM TpaHC(OpMALUM, MPOLIeCC
ruOpUIM3aliy  SI3BIKOB  JJOCTUTaeT Oecriperje/leHTHBIX MacimiTaboB, MPU 3TOM  SI3BIKOM-JIOHOPOM  BBLICTYIIAeT HMMEHHO
aHrMACKUi s13bIK [2], [9]. CormanbHble CeTH, OH/MAH-CO00IIeCTBAa U LIM(POBbIE Me/IHa CO3/JA0T YCJIOBUS /ISl HHTEHCUBHOTO
SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa M 0OMeHa MEX[y TI0/Ib30BaTe/lsIMU W3 PA3HBbIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX C000IIecTB [7]. DTO MPUBOAUT K
TOSIB/IEHUI0 HOBBIX THOPUIHBIX SI3bIKOBBIX (DOPM, 3aMMCTBOBAHHM W CMEIIEHWIO S3bIKOBbIX KOZIOB [5]. Llesb JaHHOrO
WCC/Ie[IOBAHUSI — OTIPEJIeJIUTh CTereHb BAUSHUS 1U(POBBIX M1aTHOPM U UHTEPHET-KY/IBTYPhI C MpeobiaflaHieM aHTTUICKOTO
sI3bIKa Ha YCKOPEHHe TPOL[eCCa I3bIKOBOM THOPUAM3AI[i U MeXaHHU3MbI ee (PyHKI[HOHMPOBAHUSI.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

[laHHOe McCCriefoBaHMe OCHOBBIBAeTCSl Ha aHa/lu3e S3bIKOBBIX SIBJIEHHW B LM(POBOM IPOCTPAHCTBe, B YaCTHOCTH, B
COLMa/bHBIX CeTsX, OH/MAMH-Wrpax M HHTepHeT-coolIilecTBax. MarepuasoM A HCC/IeOBaHUS TOCIY)KUIN TeKCTHI,
cobpaHHbIe U3 Pa3IMUHBbIX 1M(POBLIX Maathopm, Takux Kak Twitter, Instagram, BKonTakre, Discord, a Takke U3 4aTOB U
¢dopymoB momysisipHbix oHnadH-urp (Dota 2, CS:GO, Fortnite u gp.). Bbibopka TEKCTOB TPOWU3BOJUIACHE METOJOM
LjeJieHarpaB/ieHHOW BBIOODKH, TIO3BOJISIIOLIMM  COKYCHPOBaTbCA Ha (/ydasix, Haubosee peyieBaHTHBIX [Jis  Liesiei
HCCIe/[oBaHus, Bcero Opu10 0To6paHo 150 IMHTBUCTHYECKUX MaTepranoB. Kpurepusimu oTbopa CyKumu:

1) IpUCYTCTBYE B TEKCTE TMOPUAHBIX SI3LIKOBBIX SIB/IEHUM;

2) MpUHa/|TeXXHOCTh TeKCTa K LIU(pPOBOH cpefe;

3) BpeMeHHbIe pamMku (2022-2023 rr.).

Co6paHHbIi KOPITyC TEKCTOB ObLI IIPOaHaIM3MPOBaH C IIOMOIIIBI0 METOZ0B KOPITyCHOM JIMHIBUCTHKY U JUCKYDPC-aHaIn3a.

B pe3sysbrare aHa/m3a cOOPaHHOrO KOpITyca TEKCTOB OBbLIO BBISIBJIEHO aKTMBHOE HCIIOb30BaHHE MOPHIHBIX SI3BIKOBBIX
(opM, Tpe/ICTaBSIONIMX COOOM CMellleHre 3/IEMEHTOB aHT/IMHCKOr0 U PYCCKOTO si3bIKOB. Bcero 6bu10 ugenTudurpoato 20
HanboJs1ee YaCTOTHBIX TMOPUIHBIX JIEKCEM, UaCTOTHOCTh KOTODBIX NPe/ICTaB/IeHa Ha JuarpaMmme Hibke (puc. 1).

= CkunHyTs %
Bowcute NveHyTe
prauTe 2 dnekcuTs
DuanTe Baibute
TuALTaHYTE : ) Yunnute
AdralumTe v 3apynHUTs
Nytate XelTuts
Narates s WapuTs
DapMuTe CKpyHWTE
laHKkaTe AponHyTs
PaliuTe

PucyHok 1 - YacToTHbIE TUOPUHBIE JIEKCEMbI
DOI: https://doi.org/10.60797/1RJ.2024.149.128.1

Ha ocHoBaHMM TOMy4YeHHBIX Pe3y/IbTaTOB WCC/IefOBaHWS, HaMU ObLIM BhbifeneHbl CIeAyIOLiie OCHOBHBIE TEHJEHIUH B
TpoLjecce s3bIKOBOM rHOpyAN3aLuy 107, BIUsIHUEM LIU(PPOBBIX 1171aT(HOPM U UHTEePHeT-KybTypsI (Tabs. 1).

Tabsmuua 1 - OCHOBHbBIE TeHIEHI[UM B TUOPUAM3ALIMY SI3bIKA

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.149.128.2

TenpeHuus OrnucaHue IIpumepsl

CyrkeHue 3HaueHust 3auMCTBOBaHHbIE C/I0BA YaCTO 1) «iy3atb» (OT aHI7. «to lose»)

rosy4arot H6osee y3koe B UTPOBOM CJieHre 0003HayaeT

3HaueHue B IPUHUMAIOIIEM TIPOUTPHIL B KOHKPETHOMH

SI3bIKE 110 CPAaBHEHHUIO C SI3bIKOM- | WTPOBOM CUTYallMH, TOT/A Kak B

HMCTOYHUKOM. aHTJIMICKOM «to lose» nmeer

6oJiee MIUPOKUI CIIEKTP

3HaUeHUM (IPOUTPBIBATh, TEPSAThH
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yT0-/1160).

2) «JpOTHYTb» (OT aHIVI. «tO
drop») B reiiMepcKoM >kaproxe
03HauaeT «BbIOPOCUTH» MPEAMET

U3 UHBEHTapsi UTPOBOTO

TepcoHaXka, a B aHIVIMKHCKOM

umeet bosiee obiiiee 3HaUEHKE
«POHSTB, OpocaTb».

H3MeHeHNe CTUIMCTUYE CKOI
OKpacku

3anMCTBOBaHUS TIPHOODETAIOT
HOBYIO CTU/IUCTAYECKYIO
OKpacKy, yacto 6Gosee
HedOpMaTBHYIO U
5KCIIPECCHBHYIO.

1) «unimuTh» (OT aHIVI. «to
chill» — paccnabnsitbest) B
PYCCKOM MOJIOZIEXKHOM CJIEHTe
3ByuMT O0s1ee HehOpMabHO U
BBIPA3UTENILHO, UeM
HeUTpa/lbHOe aHIVIUICKoe «to
chill».

2) «arpuTbCs» (0T aHIVI. «angry»
— 3710i1) B TeliMepCKOM KaproHe
UCIIO/B3YeTCsl [JIs BhIpayKeHHs
paszipakeHus U FHEBa,
npuobpetas 6osiee
9KCIIpeCCUBHBINA XapakTep, ueM
HeMTpasbHO OKpalleHHOe «to be
angry».

CeMaHTHYeCKOe CMellieHne

3HayeHHe 3aMMCTBOBAHHOTO
CJIOBa MOXXeT HeCKOJIBKO
OT/INYaTbCA OT UCXOHOI0,
HpI/I06pETaH HOBbI€ CMBbIC/IOBbIE
OTTEHKHMH.

1) «XeUTuThb» (OT aHIII. «to
hate») B pycckom nHTEpHeT-
JMCKypce 4acTo 0603HauaeT
HeraTuBHble KOMMEHTapuH U

KPUTHKY, TOT/Ia KaK aHIVIMCcKoe
«to hate» nogpasymeBaet 6osee

CWIBHYIO SMOLIMOHAIBHYIO

peak1yo, TIyOOKYI0 HelpUsI3Hb.

CymsiHVe C IPYTUMH CI0BaMU U
Mopdemamu

3auMCTBOBaHHUS MOTYT
CJIUBATBCS C UCKOHHBIMU
c/10BaMu 1 Mopdemamu, obpasys
rubpuHbIe HOpPMBIL.

1) «1alKHYTb»— K aHIJIMACKON
ocHoge «like» mobasnsgercs
PYCCKUH I/1aroyibHbIN cyddukc
«-HYTb».

2) «3aKOHHEKTUTBHCS» —
MPUCTABKa «3a-» + aHITINACKOoe
«0 connect» (TIOK/TIOUaTHCS).

KanbkupoBaHue U afanrtauys

HexkoTopble rubpup!
TIpeZICTaB/ISIIOT COD0M KalbKu
(Zoc10BHBI ITepeBO]) C
3aMMCTBOBaHUEM OT/IE/bHBIX
37IeMEHTOB U ajianTtaiyeil K
rpamMMaTHKe PyCCKOTO s3bIKa.

1) «pecniayHUTBCSI» (OT aHIJL. «to
respawn» — BO3POXKAAaTbCsl IOC/Ie
CMepTH B UTPe) KOITUPYeT
CTPYKTYPY aHIVIMHCKOTO IJIarosa,
HO WCMO/b3yeT PyCCKUN
BO3BpaTHbIH Cy(pduKc «-csi».
2) «3aCKPUHUTBL» (OT aHII. «to
take a screenshot» — cienatb
CHUMOK 3KpaHa) - TIpucTaBKa
«3a-» + KanbKa «CKpUH» (0T
«screenshot») + cybdukc «-
UTb».

YipoieHre MPOU3HOILIEHNS U
¢dhopmbl

3arMMCTBOBaHUS aJalITUPYIOTCA
K (l)OHeTI/ILIECKI/IM HOpMaM

PYCCKOI'O A3bIKa, YIIPOLAeTCA UX

MpOoM3HOIIeHHe U HallUCAHHE.

1) «CKpUHUTB» (OT aHIII. «t0
screenshot») BocriponsBogut
3ByYaHHe aHIJIMHCKOro CJI0Ba,
HO B OoJs1ee KpaTKol U yj00HOM
[JJ1s1 IpoM3HeceHus1 opMe.

CIBur B mparmMaTuke

3arMCTBOBaHHbIE C/I0BA MOTYT
npruoOpeTaTh HOBbIE
KOHHOTAIIUK ¥ TIParMaTiye CK1e
0C00eHHOCTH yNOTpebsieHus B
MIPUHKUMAIOIIIEM SI3BIKE.

1) «joHaTUTE» (OT aHII. «to
donate») B pyCCKOM UT'POBOM
€000I1IeCTBE MOXKET UMETh
VIPOHWYHBIN OTTEHOK, HaMeKast
Ha TO, UTO UTPOK TIbITAeTCs
TIOTyYUTb TIPEUMYIIIECTBO 3a
CUeT BJIO)KEeHUs peasbHbBIX JIeHeT,

TOI7a KaK B aHIJIMHCKOM «to
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donate» — HeHTpanbHOE
<«KepTBOBATb».

2) «13u» (OT aHIVI. «easy» —
JIETKO) B PYCCKOM TreliMepCKOM
CJIEHTe YacTO UCIIOMb3YeTCs AJIs
BBID&KEHHS TPEBOCXO/ICTBA U
NpeHeOpeXXeHHs K COTIEPHHUKY,
nipro0Opetas 6osee arpeCCUBHYIO
KOHHOTALIMIO, UeM HeHTpanbHoe
«easy».

1) «bapmMutb» (OT aHI/I. «to
farm» — n06bIBaTH PECYpChI) —
«tapm» (TipoLiecc 100bUH
pecypcoB), «thapmep» (UT'POK,
3aHUMAIOIIUICS 10OBIUei
PecypcoR), «3a(apMUThb»
(D00BITE HOJIBIIIOE KOJTMYECTBO
pecypcoB), «(apMUHI»
(perynsipHasi 0ObIUa PeCypCoB).

Ha ocHoBe 3aMCTBOBaHHU#

CrnoBoobpa3oBarteibHast aKTHBHO 00pa3yroTCsi HOBbIE
AKTUBHOCTb OZIHOKODEHHBIE CJI0Ba TPH

TIOMOIIIY PYCCKUX aHUKCOB.

3ak/roueHue

B pe3ysbTare MpoBeAeHHOTO MUCC/IeA0BAHUS ObIIO BBISIBJIEHO, UTO MPOLECC SI3bIKOBOUW rubpuan3aimy B 1udpoBoit cpese
pasBUBAeTCs B pa3/IMUHbIX HarpaB/eHUsIX W OXBaTbIBaeT IIMPOKWM CIIEKTD SI3bIKOBBIX MPUHLMIIOB. AHIVIMMCKUI S3bIK,
6naromaps cBoell JOMWHUDYIOIIEH pOMM B WHTEPHET-KY/IbType W Ha I[UGPOBBIX TIaTGopMax, BBICTYINAe€T OCHOBHBIM
HCTOUYHUKOM 3alMCTBOBAaHHUH, CTAHOBSICh SI3BIKOM-JOHOPOM B TIpOIiecce TMOpUp3aluy. JTOT MPOIECC 3aTParuBaeT pas3/uyHbIe
VPOBHU sI3blKa, BKJ/IIOYas JeKCHUeCKUM, CeMaHTHUeCKdd, rpaMMaThyecKuil M MparMarhueckuii. Ba)kHO OTMETUTBb, UTO
3aMMCTBOBaHHbIE 3/IeMEHTHI He IIPOCTO BHEJIPSIFOTCS B CUCTEMY PYCCKOTO 513bIKa, HO U IIPOXOAAT Yepe3 aKTUBHYIO aZlaNTaluio 1
TpaHcopMaluio, TpUoOpeTas HOBbIe 3HAUEHWs], KOHHOTALUM W TPAMMATHUUECKME XapaKTepUCTHKU. JTH HW3MeHEeHUs
Mpe/ICTaBsIIOT coboli Goratoe mosie st [a/JbHEHIINX WCCIeA0BaHUM B 00/7aCTU COLMOJIMHIBUCTUKU, TOCKOJBKY OHU
MO3BOJISIFOT [IyO)Ke MOHATH JUHAMUKY SI3bIKOBBIX W3MEHEHWH B YC/IOBUSAX TEXHOJIOTMUECKOTO PAa3BUTHS U TI0OAIM3AL[UH.
O[iHAKO Ba’KHO YUUTHIBATH U [[PYI'yI0 CTOPOHY 3TOrO TpoLjecca: HeobX0qUMO PACCMOTPETh €r0 BJUSHUE Ha «IKOJIOTHIO SI3bIKa»,
TO eCTb Ha COXpaHeHWe S3bIKOBOIO pa3Ho00pa3usi U KYJBTYPHOH WMIAEHTUUYHOCTU [4]. DTO 0COOEHHO Ba)KHO B YC/IOBUSIX
riobanu3ariuu, Korja MHOTHe Majible S3bIKM HaXOASATCS 10/, yIrPO30i HCcue3HOBeHMs. JlanbHenlie UCCaeA0BaHNus MOTYT ObITh
COCpPe/IOTOYEHBl Ha U3YUYEeHWU AOJITOCPOUHBIX TOC/TEACTBUN WHTEHCUBHOM sI3bIKOBOM IMOpU/M3alvy, a TakKe Ha pa3paboTke
CTpareruii, HarpaB/IeHHBIX Ha TMO//|ep>KaHue OanaHca MeXX/ly BHe/IDeHUeM SI3bIKOBbIX MHHOBALUM U COXPAaHEHUEM YHUKAIbHBIX
XapaKTEePUCTUK PYCCKOTO s3blKa. Takue CTpaTerdd MOTYT BK/IOUAaTb Mepbl MO TIOAZIEPXKKE SI3BIKOBOTO pa3HoobOpasus,
MIPOJIBYKEHUIO KY/IbTYPHOM CaMOOBITHOCTH U 00€CIIeUeHH IO YCTOMUMBOTO PAa3BUTHS SI3bIKOBOM CPEIbI.
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